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آن فـارسي ترجمة و رسيده, چاپ به ١٩٩٨ سال ,١-٢ شمارة �Revisa "PERLA" مرواريد مجلة در مقاله اين اصل /#
است/ گرفته قرار مجيد قرآن ترجمة مركز اختيار در تيرانا, در ايران اسJمي جمهوري فرهنگي نمايندگي توسط
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اشپوزا گازمند دكتر پروفسور

Ê
مـيان در ديگـري كـتاب هـر از بيش است, آسماني كتب مضامين تمامي شامل كه قرآن
نگـهداري آلبـاني در امـروزه كه كريم قرآن نسخههايخطي دارد/ طرفدار آلباني مسلمانان
زبـانهاي و آلبـانيايي زبان به آن ترجمة نيز و كريم قرآن عربي متن مكرر انتشار و ميشود,

ميرساند/ اثبات به را فوق گفتة ديگر,
مـيشود, مـربوط ١٩٨٠م تـا ١٥١٥ سـالهاي به كه كريم قرآن ترجمههاي جهاني فهرست

1. The Research Centre for Islamic History, Art and Culture (IRCICA)

دكتر پروفسور سرپرستي به �ارسيكا�١ فرهنگاس�مي و هنر تاريخ, تحقيقات مركز توسط
اطـ�عاتي كـتاب اين رسيد/ چاپ به استانبول در ١٩٨٦ سال در اوغلو, احسان الدين ا@كمل
بسيار منبع و ميدهد ارائه نيز دوم, جنگجهاني از آلبانيقبل در شده منتشر كتابهاي دربارة
نگارنده ميرود/ شمار به فرهنگجهاني زمينة در بيشتر تحقيقات ارزشمنديبراي خوبو
و آلبـاني در كـريم قـرآن نـاقصاز يـا و كامل ترجمههاي دربارة تحقيقاتخود بسط براي
دادههاي و برده فراوان استفادة كتاب اين از ميكنند زندگي آن در آلبانياييها كه @كشورهايي
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٢٣Ê آلبانيايي زبان به ترجمههايقرآنكريم

جاهايي ديگر و كوزوو انتشاراتي و علمي مرا@كز البته است/ نموده تكميل باره اين در را خود
از آلبانياييها ميكنند/ كمك ما به تحقيق اين انجام در ميكنند, زندگي آن در آلبانياييها @كه
تـ�شهاي هـمچنين بـودهانـد/ عـ�قهمند قرآن مقدس آيات مستقيم شناخت به زمان دير
شـده شروع زمان دير از كار اين رسيدن ثمر به براي مسلمان روشنفكران سوي از بسياري
وليدولت بود, پرداخته تركي زبان به قرآن ترجمة كار به فراشرينيز شمس@الدينسامي بود/

برد/ بين از را شده ترجمه بخشهاي و كرد ممنوع را عثمانيچاپآن
صـورت مسـيحي آلبـانيايي يك تـوسط آلبـانيايي, زبـان به كريم قرآن ترجمة نخستين
باشد, آور تعجب شايد ميشود/ مربوط جاري قرن دوم دهة اواسط به كار اين كه پذيرفت,
مسـيحي آلبـانيايي استيك شده شناخته كنون تا كه مقدس كتاب اين مترجم نخستين ولي

1. Ilo Mitkë Qafëzezi.

از بخشي نخستينكسياستكه او است/ ١٩٦٤-�١٨٦٢� چافززي١ ميتكو ايلو نام ارتدكسبه

2. George Sale.

سـيل٢ جـرج انگـليسي ترجـمة از كار اين براي و كرد ترجمه آلبانيايي زبان به را كريم قرآن
ــ مترجم كند/ رومانيچاپ در سال١٩٢١ در را ترجمه توانستبخشاول وي نمود/ استفاده
در است/ داده انجام امريكا, هموطنانشدر براي را كار اين ــ داشته اظهار خود كه گونه همان
در واقـع ــ كورچا شهر در ١٩٢٧ سال در يعني سال, ٦ كتابپساز اين بخشدوم كه حالي
از خود انگيزة به اشاره ضمن اول, چاپ مقدمة در او رسيد/ چاپ به ــ آلباني شرقي جنوب
مـلي مشك�ت حل براي مذهبي كتابهاي از <بگذار مينويسد: كريم قرآن چاپ و ترجمه
مذهبي تعصب با بايد شويم/ باعثضعفاحساساتروحيخود نبايد ما كنيم/ استفاده خود
متمدن كشورهاي جزو و آزاد را آلباني كشور كه آلبانياييها قلب تعصباز اين تا كرد مبارزه
كـرده ثابت نيز عمل در بلكه انديشه, در تنها نه چافززي ايلوميتكو رود>/ بيرون ميخواهند,
برداشـتي خود, ميهن در مختلف مذاهب پيروان ميان تفاهم حسن و همزيستي از كه است
آنان سرويسهايجاسوسي آلبانيو دشمنان ت�شگستردة به توجه با او دارد/ نوين و وسيع
و يكديگر از مردم ساختن وسيلهايبرايجدا عنوان مذاهبمختلفبه بهرهبردارياز راه در
نياز سنگين كار اين البته كرد/ كريم قرآن ترجمة به اقدام آنان, پيشرفت و آزادي از جلوگيري

داشت/ زيادي جسارت جرأتو به
كـه مـيكرد دفاع عقيده اين از همواره خود, كار در عميق بابينشي مسيحي نويسندة اين
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بـرخـ�ف ــ مـيآيند شمار به وي هموطنان كه ــ آلباني مردم ا@كثريت دين عنوان به اس�م
كه داد نشان اينكار با او نيست/ كشورشان و آنان رشد پيشرفتو مانع مغرضان, ادعايبرخي
نيز خود بلكه آنهاست, مذهبي عقايد به توجه بدون آلبانياييها وحدتملي خواهان تنها نه

ميكند/ هدفت�ش اين به رسيدن براي
سالهاي آلبانياييدر زبان به قرآن ترجمة نخستين عنوان به كه چافززي ميتكو ايلو ترجمة
درخشان چندان قرآني مفاهيم تبيين جهت از و متن نظر از كه آن با شد, انجام ١٩٢١-١٩٢٧
شـايستگيهايي از آلبـانيايي زبـان بـه كـريم قـرآن تـرجـمههاي ديگر ميان در ولي نيست,
استارزشآن كرده كار اين به اقدام كهيكهموطنمسيحي موضوع اين و است, برخوردار
شـاهدي زمـان گذشتة در آلبانياييها ديني بردباري اثبات براي ترجمه اين ميكند/ بيشتر را
هميشه سندي مذهبي, عقايد از صرفنظر آنان دموكراتيك حركت دادن نشان براي و زنده,
مـردم تـوانـايي و مسلمانان به نسبت مسيحيان اعتقاد نشانگر كه چنان بود; خواهد جاودان

هست/ نيز فرهنگي و اجتماعي مسائل جانبة همه پيشبرد در آلباني

علميقرآنكريم نخستينت شبرايترجمة Ê

بيشتر آلبانيايي زبان به قرآن ترجمة به ع�قه دولتآلباني, تحكيم و استق�ل اع�م پساز
احساسشد/ بيشتر ترجمهاي آلبانياييضرورتچنين زبان گسترشآموزشبه با و @گرديد,
نـتيجة برخـورد, اين نمود/ اع�م رسمي طور به را نياز اين آلبانيايي اس�مي كنگرة نخستين
مسلمان مردم توجه و ع�قه نشانگر بلكه نبود, تركيه در آتاترك كمال اقدامات عملي تأثير

بود/ معاصر و ملي اساسمصالح بر اعتقاديخود رشد به آلباني
عـلي حـافظ همچون برجستهاي روحاني شخصيتهاي كوشش ت�شها, رأساين در
تـقريبا كورچـا علي حافظ داشت/ قرار اس�م شناخت زمينة در داليو ابراهيم حافظ و @كورچا
شـهر در ١٩٢٦ سـال در را قـرآن از سوره دو و آيه ٣٧ ترجمة چافززي ميتكو ايلو با همزمان
نـام بـا مـوكا شوكت ترجمة با ياسين سورة ١٩٢٩ سال در همچنين رساند/ چاپ اشكودرابه
سـورة از نـيز ديگـري تـرجـمة چاپشد/ شهر همان در �اشكودرايي� اشكودراني مستعار
همين به متعلق ميتواند نيست, معلوم سالچاپآن و رسيده چاپ به اشكودرا در كه ياسين

باشد/ مترجم
گـرفت شكل پرا@كنده اجزاي صورت به كريم قرآن ترجمة راستاي در كه ت�شها اين از
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عنوان تحت داليو ابراهيم حافظ قلم به تفسير با همراه كامل ترجمهاي كه بود نگذشته چيزي
بـه ١٩٤٢ و ١٩٣١ ,١٩٣٠ ,١٩٢٩ سالهاي در جزوه چند و جلد سه در كريم> قرآن <مفاهيم
توسط كه است كاري بلكه ميآيد, شمار به كامل يكترجمة تنها نه ترجمه اين رسيد/ چاپ
اين است/ گرفته قرآنيصورت انديشة حوزة در ماهر يكمفسر شناسمعروفو يكاس�م
نشـان انـجاميد, طـول به سال پانزده حدود آلبانيايي زبان به قرآن نخستينچاپ كه واقعيت

است/ داشته دقتنظر جديتو آن مترجم اندازه چه كه ميدهد
ترجمة مانند ديگري جزئي ترجمههاي قرآن, از داليو ابراهيم حافظ كامل ترجمة كنار در
دارد/ قـرار است شـده منتشر كورچا شهر در ١٩٣٤ و ١٩٣٠ سالهاي در كه زمبf@كو, Kعبدا
تـرجـمه آلبانيايي زبان به فرانسه زبان از را قرآن از بخشهايي ووكوپو> فريد آقاي همچنين
چنين دربارة تحقيق و بررسي است/ نبوده كم نيز مقدسمسلمانان كتاب تفسير است/ @كرده
زبان به كريم وچاپقرآن ترجمه نيستكه اتفاقي دارد/ ضرورتبسيار ارزشمندي @كارهاي
١٩٢٣ سـال در آلبـاني اسـ�مي كنگرة نخستين درستپساز داليو, ابراهيم توسط آلبانيايي
بوده زمينه اين در تجربه عدم علتآن و رسيد بهچاپ تأخير با ترجمه اين چه ا@گر شد, انجام
بهخصوص و مانندحافظعليكورچا واقعي متخصصين چافززي, برخ�فايلوميتكو است/
به كريم قرآن ترجمة فني مشك�ت از آ@گاهي با و dاحساسمسئوليتبا داليوبا ابراهيم حافظ
استدقت dزم كه چندان قرآن بعدي مترجمان كه ميرسد نظر به اما گماشتند/ همت كار اين

نداشتهاند/ نظر مد را تفسير و ترجمه در

جنگجهانيدوم جزئيقرآنپساز چاپهايكاملو

شد/ انجام ديو مه فتي توسط پريشتينا در ١٩٨٥ سال به كريم قرآن كامل ترجمة نخستين
سـال در و عـربي, كشـور چند در ١٩٩٠ سال در كه است احمدي شريف ترجمة آن, از بعد
در سال١٩٩٣ در و قاهره, در سال١٩٩٢ در ترجمه اين است/ تجديدچاپشده رُم در ١٩٩٢
قرآن از ديگري كامل ترجمههاي آنها كنار در است/ گرديده مدينهچاپ در اخيرا و آباد اس�م

داشته@است/ ادامه نيز قرآن اجزاي چاپترجمههاي ضمن, در دارد/ وجود نيز
تجديدچاپ بارها اخير بهخصوصطيپنجسال و گذشته سال طيده نامبرده ترجمة سه
ارث بـه فـرهنگي مـهم زمـينة اين در كه را ماندگيهايي عقب تنها نه ترجمهها اين شدهاند/
و مذهبي مؤسسات تعطيلي ناحية از كه را فراواني نيازهاي بلكه ميكنند, جبران بود رسيده
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برميآورند/ نيز بود آمده پديد آلباني در ٦٠ دهة طول در ديني مراسم اعتقاداتو ممنوعيت
براي گذشته در كه ت�شهايي با رابطه در را جديدي دادههاي ميتواند بعدي تحقيقات
بـه اس�مي گونا@گون منابع نشر با رابطه در كند/ ارائه است گرفته صورت كريم قرآن ترجمة
جـهت بيشتري توجه بايد دارد� خاصي جايگاه قرآن ترجمة آنها ميان در �@كه آلبانيايي زبان
قرآن ترجمة با كه است شده پذيرفته ديگر گردد/ مبذول ترجمهها اين در زبان كردن روزآمد
و زبانها با آلبانيايي زبان سان بدين و شده انجام مفيد و عظيم بسيار كاري آلبانيايي زبان به

است/ نموده برقرار بشريترابطه بزرگ فرهنگهاي
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